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CAPÍTULO 53 

ENFOQUES METODOLÓGICOS PARA LA ENSEÑANZA  
DE IDIOMAS: DEL MÉTODO TRADICIONAL AL  

TRATAMIENTO INTEGRADO DE LENGUAS  

NOELIA ESTÉVEZ-RIONEGRO 
Universidade de Santiago de Compostela 

 

1. INTRODUCCIÓN 

A lo largo de los años, las metodologías en la enseñanza de lenguas han 
experimentado una constante evolución para tratar de dar respuesta a 
las diferentes demandas y necesidades de la sociedad, así como para 
corregir o enmendar los errores que se iban detectando en la aplicación 
de cada una de ellas. El resultado, como veremos a lo largo de este tra-
bajo, es una amplia variedad de enfoques metodológicos: desde aque-
llos focalizados en la comprensión y la traducción de textos escritos 
hasta los que hacen hincapié fundamentalmente en las destrezas orales. 

Resulta imprescindible, para los docentes de idiomas, no solo conocer 
todos estos enfoques y estar en condiciones de aplicarlos en sus aulas, 
sino también tener presentes sus ventajas y desventajas en el proceso 
de enseñanza y aprendizaje de lenguas, a fin de escoger aquellas meto-
dologías que resulten más adecuadas a las necesidades del alumnado y 
el contexto educativo en que se desarrolla su formación.  

De este modo, el trabajo que aquí presentamos pretende contribuir a 
este fin, al recoger una síntesis de las principales características de los 
enfoques metodológicos habituales en la enseñanza de idiomas que se 
han seguido a lo largo de los años: desde los más tradicionalistas, hasta 
aquellos que se potencian en la actualidad y que son reflejo del mundo 
plurilingüe y globalizado en el que vivimos, como es el caso del deno-
minado Tratamiento Integrado de Lenguas, con el que concluye nuestro 
estudio y en cuya reflexión se fundamenta la pertinencia del mismo. 
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2. OBJETIVOS Y METODOLOGÍA 

El principal objetivo de este trabajo es realizar un acercamiento teórico 
a los enfoques metodológicos más relevantes empleados a lo largo de 
los años en la enseñanza y aprendizaje de lenguas, a fin de destacar los 
principales aspectos positivos y negativos de cada uno de ellos. 

Para ello, hemos seguido una metodología descriptiva, basada en el 
análisis aislado de cada enfoque, que invita a reflexionar sobre su per-
tinencia en el modelo educativo actual, en el que prima el plurilin-
güismo como reflejo de una sociedad multilingüe y multicultural. 

De este modo, el grueso del estudio se concentra en el apartado dedi-
cado al estado de la cuestión, donde se recogen los aspectos teóricos 
más relevantes desde un punto de vista crítico y reflexivo, lo que nos 
permite realizar una serie de consideraciones y llegar a ciertas conclu-
siones en torno a su adecuación en función de lo establecido en el cu-
rrículo educativo actual.  

3. ESTADO DE LA CUESTIÓN 

Dado el carácter teórico de este trabajo, se sintetizan a lo largo de este 
trabajo las metodologías más relevantes en la enseñanza y aprendizaje 
de lenguas. Así, el presente apartado se articula en torno a dos seccio-
nes: la que recoge los enfoques metodológicos de corte más tradiciona-
lista, esto es, el método de gramática y traducción, el método directo, 
el método audio-lingual y el enfoque comunicativo, y el dedicado al 
denominado tratamiento integrado de lenguas, del que se recogen unos 
breves aspectos conceptuales y una reflexión sobre su implicación cu-
rricular en la educación plurilingüe. 

3.1. PRINCIPALES ENFOQUES METODOLÓGICOS PARA LA ENSEÑANZA DE 

IDIOMAS 

3.1.1. El método tradicional: gramática y traducción 

Su mayor presencia en los programas formativos se produjo entre los 
años 1940 y 1950. De acuerdo con Pulverness, Spratt y Willians (2011: 
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85), con este enfoque la lengua se aprende mediante el análisis y la 
aplicación de las reglas gramaticales. Su objetivo principal es la com-
prensión de los textos literarios escritos, de modo que la oralidad queda 
relegada a un segundo plano. Lo que se perseguía con esta metodología 
era, principalmente, que los discentes aumentasen su capacidad de leer 
y escribir en la lengua nativa mediante el conocimiento exhaustivo de 
la gramática de la lengua extranjera. Así, el estudio de una lengua ex-
tranjera era considerado mentalmente estimulante y, por ende, intelec-
tualmente enriquecedor (Larsen-Freeman, 1987). 

Entre sus características, cabe destacar las siguientes: 

a. La memorización de reglas y vocabulario con la finalidad de 
entender y manejar la morfología y la sintaxis de la lengua. 

b. La concepción de la oración como unidad básica, que se em-
plea para traducir textos desde la lengua meta hasta la lengua 
inicial (práctica central del método).  

c. El alto grado de corrección como elemento más importante 
en el proceso de enseñanza-aprendizaje. 

d. La lengua materna como herramienta para las explicaciones 
gramaticales y para las comparaciones entre sus dos lenguas.  

En la actualidad, continúa siendo una de las metodologías preferidas 
por gran parte del profesorado. Entre las razones que la justifican, se 
encuentran el convencimiento de que una enseñanza centrada en aspec-
tos teóricos tiene más valor que la centrada en aspectos prácticos, la 
resistencia de los docentes a los nuevos enfoques pedagógicos y la in-
fluencia que, hasta hace poco, tuvo el modelo de enseñanza de las len-
guas clásicas (latín y griego), como afirma Lois (2012 a).  

3.1.2. El método directo 

El método directo o método Berlitz (teórico asociado a este enfoque), 
se basa en una metodología de supuestos parecidos a los de la adquisi-
ción de una lengua materna. Surge al producirse un cambio de menta-
lidad en la sociedad que favorece la focalización de la atención en la 
fluidez oral. De este modo, se entiende que, si los infantes no tienen 
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que memorizar reglas gramaticales para aprender a hablar su idioma 
materno, tampoco debería darse esta necesidad en el aprendizaje de se-
gundas lenguas. Así es como nacen “varios métodos que basaban sus 
ideas sobre la enseñanza en la creencia de que una lengua extranjera 
(L2) debería adquirirse de la misma forma que se adquiere el idioma 
materno (L1)” (Garces y Hearn, 2003: 9). 

Algunas de las características principales de este método son las que 
siguen: 

a. La impartición de las clases en la lengua objeto de estudio, 
para lo que el docente ha de ser hablante nativo. 

b. La importancia de la lengua oral, estructurada mediante un 
sistema de preguntas y respuestas entre el docente y el alum-
nado. La conversación se convierte en el eje central del mé-
todo, aunque la pronunciación también se erige como uno de 
los elementos más relevantes de la comunicación oral. 

c. La ausencia casi completa de traducciones y explicaciones 
gramaticales. 

d. Enseñanza de vocabulario concreto, a través de la demostra-
ción (dibujos, objetos, mímica, etc.), y abstracto, mediante la 
asociación de ideas.  

Este método tuvo una gran aceptación y repercusión pedagógica, ya que 
supuso una renovación radical en la concepción de la enseñanza de se-
gundas lenguas, especialmente a nivel escolar. Sin embargo, como señala 
Lois (2012 b), tampoco estuvo exenta de críticas, sino que recibió dos de 
especial relevancia: por una parte, la ausencia de una base teórica y me-
todológica sólida y, por otra, la obsesión por que el profesorado fuese 
nativo y el alumnado no emplease, en ningún caso, su lengua materna. 

3.1.3. El método audio-lingual 

Se trata de un método basado meramente en un hábito de formación 
mecánica. Los buenos hábitos se establecen a través de las respuestas 
correctas en lugar de los errores. Tiene su base en el conductismo psi-
cológico de Skinner (1904-1990) y se fundamenta en que la 
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conversación no tiene que ser aprendida en base a las reglas gramatica-
les, sino enfatizando en las conversaciones diarias. Existe un alto grado 
de repetición y se le da importancia a la adquisición de una pronuncia-
ción natural. Las tareas de lectoescritura se introducen cuando ya se ha 
aprendido a través de canales orales y auditivos (Garces y Hearn: 2003). 

De acuerdo con Brown (1994), se pueden destacar las siguientes carac-
terísticas del método: 

a. Los errores deben ser evitados y las respuestas exitosas son 
inmediatamente reforzadas. 

b. La ausencia de explicaciones gramaticales. 

c. El vocabulario y las estructuras se presentan por medio de 
diálogos que se leen, se imitan y se repiten hasta alcanzar ni-
veles de perfección y memorización de sonidos. 

d. Durante las clases, solo se utiliza la lengua extranjera. 

Además, durante la implementación de este método, el significado de 
las palabras se deduce al utilizar ejemplos de contextos reales y cultu-
rales del lenguaje, y no a partir de palabras aisladas. 

En todo caso, los estudiantes, al ser adiestrados para producir respuestas 
correctas, responden activamente a los estímulos y tienen poco control 
sobre el contenido que van a aprender. Por ello, autores como Gounari, 
Davila y Guerra (2008) establecen que la lengua es, ante todo, una inter-
acción entre seres humanos y contextos históricos, sociales y culturales. 
El uso excesivo y extensivo de repeticiones e imitaciones es visto como 
una práctica que limita la creatividad y espontaneidad de los discentes. 

3.1.4. El enfoque comunicativo 

Dadas las carencias de las metodologías anteriores, ninguna de las cua-
les cumplía el objetivo de que el alumnado aprendiese a comunicarse 
en todos los sentidos, surge como solución la posibilidad de mezclar 
algunas de sus características y crear un método nuevo. De este modo, 
se cubrirían todas las áreas de la comunicación mediante actividades, 
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textos, diálogos y ejercicios variados y motivadores. Es así como surge, 
en la década de los 80, el enfoque comunicativo. 

De acuerdo con Sánchez (1992), cabría destacar las siguientes caracte-
rísticas: 

a. Como elemento de partida, se establecen elencos temáticos, 
funcionales, gramaticales y léxicos. 

e. Se propone una gran variedad de actividades motivadoras, in-
teractivas y lúdicas. 

f. El lenguaje se expone de manera natural, apoyándose en la 
comunicación diaria. 

g. Los aspectos gramaticales, léxicos y fonológicos aparecen in-
tegrados en el proceso comunicativo, sin cobrar especial pro-
tagonismo. 

El enfoque comunicativo consigue alcanzar la armonía entre los com-
ponentes necesarios para que el proceso comunicativo funcione (fono-
logía, ortografía, léxico, etc.), que se exponen de forma clara y sencilla, 
y esto favorece la motivación, tanto del docente como del alumnado.  

No obstante, este enfoque suscitó algunas dudas entre los profesionales 
de la enseñanza, de entre las que Melero (2000) resalta las siguientes: 
su pertinencia para todos los niveles educativos y todas las edades, la 
posibilidad de ser aplicado por docentes con una lengua materna dife-
rente a aquella que enseñan y, si es posible, evaluar la competencia co-
municativa como tal. 

En todo caso, el enfoque comunicativo también ha tenido influencia en 
otros métodos que surgen con posterioridad; por ejemplo, con base en 
este enfoque surge el denominado Tratamiento Integrado de Lenguas, 
objeto de estudio de este trabajo y al que se atenderá en el siguiente 
apartado. 
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3.2. EL TRATAMIENTO INTEGRADO DE LENGUAS 

3.2.1. Aspectos conceptuales 

Tomando como ejemplo las comunidades en las que el currículo con-
templa dos lenguas cooficiales, además de una o dos extranjeras, el Tra-
tamiento Integrado de Lenguas se define como la programación con-
sensuada entre los idiomas que se emplean como vehículo de aprendi-
zaje en el centro escolar. 

El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: aprendizaje, 
enseñanza, evaluación (Consejo de Europa, 2015) extendió, en los últi-
mos años, el concepto de Tratamiento Integrado de Lenguas, que re-
coge, en el capítulo primero y bajo el título de “plurilingüismo”, la si-
guiente idea: 

“El enfoque plurilingüe destaca el hecho de que, conforme se expande 
la experiencia lingüística de un individuo en los entornos culturales de 
una lengua (...) el individuo no guarda esas lenguas y culturas en com-
partimentos mentales estrictamente separados, sino que desarrolla una 
competencia comunicativa a la que contribuyen todos los conocimien-
tos y las experiencias lingüísticas y en la que las lenguas se relacionan 
entre sí e interactúan (...) Por ejemplo, los interlocutores pueden pasar 
de una lengua o de una variedad a otra, para de esta forma explotar la 
habilidad que tiene cada uno de ellos para expresarse en una lengua y 
para comprender otra. Una persona puede recurrir al conocimiento de 
varias lenguas para dar sentido a un texto, escrito o hablado, en una 
lengua previamente desconocida, reconociendo palabras de un fondo 
común internacional que aparecen con una forma nueva. Desde esta 
perspectiva, la finalidad de la educación en una lengua queda profun-
damente modificada. Ya no se entiende como el simple logro del “do-
minio” de una o dos, o incluso tres lenguas, cada una considerada de 
forma aislada, con el “hablante nativo ideal” como modelo fundamen-
tal.” (Consejo de Europa, 2015: 31). 

 Así, lo que pretende la didáctica integrada de las lenguas es ayu-
dar a establecer relaciones entre un número definido de idiomas, a partir 
de la influencia que ejerce la primera lengua, para facilitar el aprendi-
zaje de otras, con el fin de alcanzar una competencia plurilingüe. 

Cuando coexisten dos o más idiomas oficiales, reconocidos o no como 
tales, y se da su presencia desequilibrada en los usos sociales y en los 
medios de comunicación, suele producirse el desarrollo de actitudes de 
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rechazo hacia las lenguas minorizadas (también conocidas como pre-
juicios lingüísticos). En estas situaciones, la escuela debe actuar como 
agente que contribuya a realzar las lenguas minorizadas y a desarrollar 
actitudes positivas hacia ellas. 

Así, la educación plurilingüe implica que todas las lenguas curriculares 
compartan unos objetivos comunes: el desarrollo de la competencia co-
municativa de los hablantes y el empleo de diferentes idiomas como 
instrumento para la adquisición de nuevos conocimientos. De este 
modo, la educación plurilingüe afecta a los ámbitos de actuación del 
centro y exige cambios organizativos y metodológicos. Además, la ne-
cesidad social de conocer y emplear una lengua extranjera como 
vehículo de contacto y relación entre personas se ve reforzada por las 
declaraciones institucionales que apuestan por el conocimiento, a nivel 
de usuario independiente de, por lo menos, dos lenguas además de la 
propia (Ruiz, 2012). 

3.2.2. Reflexión e implicación curricular 

Debemos tener en cuenta que los discentes viven en un mundo plurilin-
güe y pluricultural, de modo que, tanto dentro como fuera de las escue-
las, están en contacto con diversas lenguas. Por este motivo, es necesa-
rio un enfoque que permita una enseñanza lingüística más globalizada 
(Cicres, De Ribot y Llach, 2014).  

Partiendo de estas ideas, podríamos afirmar que fortalecer el plurilin-
güismo (entendiendo este como el uso adecuado de dos o más lenguas) 
es una de las metas de la sociedad del siglo XXI (Boillos, Aranberri, 
Zuloaga e Ibarluzea, 2022). Para conseguirlo, Ferrer y Rodríguez 
(2010) proponen encontrar un enfoque metodológico compartido en la 
docencia de todas las lenguas escolares, lo que implica una concepción 
lingüística compartida. En este sentido, diversos autores defienden que 
en todas las lenguas existen aspectos comunes que pueden relacionarse 
entre sí y, por ello, el reto de la escuela actual es realizar propuestas 
integradoras que ayuden a los estudiantes a descubrir estas similitudes 
y a nutrirse de las mismas en el aprendizaje de las distintas lenguas 
(Ruiz, 2008). De este modo, podríamos decir que el traspaso de cono-
cimientos entre una lengua y otras posibilita el desarrollo de la 
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competencia comunicativa de cada una de las lenguas, y por ello, es 
positivo para su aprendizaje (Alonso, 2020).  

A través del Tratamiento Integrado de Lenguas, se busca crear interven-
ciones didácticas en las que las lenguas se enseñen bajo los mismos cri-
terios metodológicos y a través de unos objetivos y criterios de evalua-
ción comunes (Ruiz, 2008). Así, sus objetivos principales son dos: (i) 
establecer relaciones entre un número definido de lenguas y (ii) optimi-
zar dichas relaciones para conseguir una competencia plurilingüe (MA-
REP: Marco de Referencia para los Enfoques Plurales de las Lenguas 
y de las Culturas, 2008, apud. Cicres, De Ribot y Llach, 2014). Esta 
competencia no solo fomenta el desarrollo de la consciencia sobre la 
lengua y la comunicación, sino que también permite aprovechar las 
competencias sociolingüísticas y pragmáticas, así como tener una mejor 
percepción de lo general y de lo específico de la organización lingüística 
de las distintas lenguas involucradas (Consejo de Europa, 2015). 

Desde esta perspectiva, el docente será el responsable de cooperar con 
el resto de los docentes y miembros de la comunidad educativa, a fin 
de crear un currículo compartido que permita al alumnado crear una red 
de conocimientos entre todas las lenguas del ámbito escolar (Haukås, 
2016). De esta manera, deberán tomarse decisiones que faciliten la 
coordinación entre los docentes de lenguas de manera que la enseñanza 
se sustente en base a los mismos principios metodológicos. Del mismo 
modo, se deberán tomar, también, decisiones que faciliten la coordina-
ción entre los profesores de lenguas y los de otras áreas, de manera que 
la enseñanza de las materias se refuerce mutuamente (Apraiz, Pérez y 
Ruiz, 2012). En definitiva, los docentes que apliquen este nuevo enfo-
que en las aulas deberán revisar las metodologías que utilizan, para dar 
respuesta a las nuevas necesidades educativas. Por ello, muchos profe-
sionales afrontan este cambio con miedo (Borg, 2006) y consideran ne-
cesario recibir una formación previa (Neuner, 2009). 

El enfoque del Tratamiento Integrado de Lenguas tiene especial rele-
vancia en la Comunidad Autónoma de Galicia, donde conviven dos len-
guas cooficiales, gallego y castellano, junto a otras de estudio curricular 
(como inglés, en el caso de Educación Primaria) (Decreto 155/2022). 
En estos casos, diversos autores afirman que la escuela debe posibilitar 
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una formación lingüística de calidad, que permita al alumnado ser capaz 
de comprender y expresarse en una lengua extranjera, en castellano y 
en la lengua cooficial de su Comunidad Autónoma (Ferrer, 1998). 

En este sentido, el Currículo de Educación Primaria de Galicia (Decreto 
155/2022) enfatiza la necesidad de llevar a cabo un Tratamiento Inte-
grado de las Lenguas, de forma que las relaciones entre el área de Len-
gua Castellana y Literatura y Lengua Gallega y Literatura, junto con las 
de lenguas extranjeras, sirvan de base para la educación plurilingüe del 
alumnado (Decreto 155/2022, 49823). Además, se explica que esa en-
señanza integrada debe servirle al alumnado para considerar y valorar 
las relaciones de tipo lingüístico, así como la pluralidad lingüística del 
mundo, como una fuente de riqueza cultural (Decreto 155/2022, 49856). 

Así pues, en el currículo puede observarse cómo el área de Lengua Cas-
tellana y Literatura y el área de Lengua Gallega y Literatura tienen una 
distribución de contenidos muy similar; y, aunque cada lengua tiene sus 
propias características, se enfatiza la necesidad de abordar su enseñanza 
en base a unas directrices comunes. Del mismo modo, en el citado do-
cumento se manifiesta la necesidad de que exista una coordinación en 
la enseñanza de la lengua extranjera. Así, en esta área se incluyen tam-
bién contenidos estrechamente relacionados con los de las áreas de las 
lenguas cooficiales propias. 

4. CONCLUSIONES 

En un mundo globalizado, que impulsa al aprendizaje de lenguas, resulta 
de gran interés conocer las metodologías que se aplican en su enseñanza 
y, sobre todo, analizar sus aspectos positivos y negativos a la hora de 
ponerlas en práctica. Con esta finalidad, hemos atendido, en este trabajo, 
a los aspectos básicos de los principales enfoques metodológicos: el mé-
todo tradicional, basado en aspectos de gramática y traducción, el mé-
todo directo, el método audio-lingual, el enfoque comunicativo y, final-
mente, el denominado Tratamiento Integrado de Lenguas. 

Este último, como hemos tratado de sostener, supone el método más ade-
cuado y pertinente, de acuerdo con el modelo educativo actual, que aboga 
por el plurilingüismo y que da respuesta al currículo de educación en 
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vigor, al lograr, por una parte, el desarrollo de la competencia comunica-
tiva de los hablantes y, por otro, el empleo de diferentes idiomas como 
instrumento para la adquisición de nuevos conocimientos, es decir, como 
lenguas vehiculares. Como ejemplo de ello y a modo ilustrativo, se ha 
tomado en consideración el contexto lingüístico y educativo de la Comu-
nidad Autónoma de Galicia, en la que coexisten dos lenguas en rango de 
cooficialidad (gallego y español), que son objeto de estudio, junto a un 
idioma extranjero (inglés), desde la etapa de Educación Primaria. 

En definitiva, el Tratamiento Integrado de Lenguas pretende abordar la 
enseñanza de diferentes idiomas de forma paralela, simultánea e inte-
grada, de modo que se evite la repetición innecesaria de contenidos co-
munes, a la vez que se fomentan actitudes de atención, motivación, par-
ticipación e interés en el alumnado. Asimismo, supone la transmisión 
de valores, como el respeto por la pluralidad lingüística, concebida 
como fuente de riqueza cultural, y la importancia del conocimiento de 
idiomas como instrumento de comunicación y cohesión social. 
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